Servitoris preceptum

1267 marzo 1

Iverardo "Lambertengus" servitore <del comune> di Como riferisce al console di giustizia Giacomo "de Vitanis" di aver convocato per lunedì 7 marzo Pace "Capitaneus de Staçona", che gli ha impedito di procedere, in esecuzione del precetto del console e su richiesta di Giovanni "Lambertengus", al sequestro <dei suoi beni>.
Originale in ASMi, P, cart. 108, n. 47 [A].

La pergamena presenta numerosi fori originari; è in stato di conservazione mediocre, per macchie di umidità e grave scoloritura dell'inchiostro nella parte inferiore.  Sul verso, di mano pressoché coeva, "Preceptum domini Pace [......] de Capit(aneis) de Stazona", e scritture d'archivio moderne.

Il presente documento è conosciuto ed utilizzato dal Campiche nella compilazione degli elenchi dei magistrati comaschi.
§  .MCCLXVII., die martis primo intr(ante) | marc(io).  Coram domino Iacobo de Vitanis iudi|ce et consule C(umano) de iusticia venit Iverardus | Lambertengus servitor C(umanus), et dixit et guar(entavit) se ex | precepto dicti consulis ivisse die martis | .VII. exeunt(e) febr(uario) prox(imo) preterito ad domum | Pacis Capit(anei) de Staçona causa predandi eum ad | peticionem domini Iohannis Lambertengi de Vico (a) | pro debito librarum .XII. novorum fict(i) | p(reteri)ti (b).  Et sic dictus dominus Pax vetuit predam dicti servitoris.  Unde dictus servitor precepit | ei ut esset coram ipso consule die lune | .VII. intr(ante) (c) hoc mensse marcii facere | iustam defenssionem quodve allioquin | dabitur ei bannum [......]ue.
(SN)  Ego Buxagus de Çirimari notarius scripsi.

(a) Segue ca(usa) p(re)dan|di eu depennato.          (b) Segue ficti depennato.          (c) Segue marc(io) depennato.
(L.M.P.)
